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	PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE
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	Modalità di compilazione
	
	Ausfüllungsmodalitäten

	Prestazione minima richiesta - nessun possibile inserimento
	
	Mindestforderung - keine Eintragung möglich

	Inserire il valore del prodotto offerto
	Abcd - 1234
	Den Wert des angebotenen Produktes eintragen

	Selezionare si - ja se la dotazione richiesta verrà fornita
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	si - ja auswählen, wenn die gewünschte Ausstattung geliefert wird


Lotto – Los   10
	Lama sgombraneve m 3,00
	
	Schneepflug 3,00 m

	Lama sgombraneve a 3 o 4 settori indipendenti elastici e/o molleggiati, che consente l’ottimale adattamento al suolo in ogni condizione
	
	Schneepflug mit 3 oder 4, auf der gesamten Scharhöhe unabhängigen elastischen und/oder gefederten Scharen, für eine optimale Anpassung an den Straßenbelag bei allen Bedingungen

	Destinata a veicolo tipo

Vedere fotocopia carta di circolazione
	MB Unimog 1600
	Vorgesehen auf Fahrzeug

Siehe beigelegter Zulassungsschein

	Lavori di montaggio ed eventuali adattamenti necessari per il corretto funzionamento dell’attrezzatura, il collaudo ed aggiornamento carta di circolazione, sono a cura dell’offerente
	
	Montagearbeiten und eventuelle Anpassungsarbeiten die für eine einwandfreie Funktion des Gerätes notwendig sind, sowie die Fahrzeugabnahme und die Aktualisierung des Fahrzeugscheines, sind zu Lasten des Anbieters

	quantità:
2
attrezzature
	
	Anzahl:
2
Geräte

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	caratteristiche tecniche e dotazioni:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische Eigenschaften und Ausstattungen:

	Generali
	
	Allgemeines

	1. Lama sgombraneve a 3 o 4 settori
	     
	1. Schneepflug mit 3 oder 4 Schare

	2. Lama dotata di dispositivo idraulico d’orientamento (destra-sinistra) a due pistoni
	
	2. Schneepflug mit hydraulischer Seitenverstellung (rechts-links) mittels zwei Kolben

	3. Possibilità d’estensione dell’inclinazione fino a 34°-36°
	     
	3. Möglichkeit die Schrägstellung bis auf 34°-36° zu erhöhen

	4. Dispositivo idraulico a doppio effetto per sollevamento ed abbassamento
	
	4. Doppelhydraulik für Heben und Senken

	5. Valvola o altro idoneo dispositivo di sicurezza contro sovrapressione e salvaguardia contro gli urti
	
	5. Sicherheitsventil oder anderer Sicherheitsvorrichtung für Überdruck und Stoßdämpfung

	6. Dispositivo di sicurezza per ogni singolo settore, che in presenza di ostacoli consente il superamento senza urti e con minima rumorosità (p. es. sollevamento del settore, oppure sollevamento e arretramento)
	
	6. Sicherheitsvorrichtung für jede Schar, sodaß Hindernisse ohne Aufprall und lärmdämmend überwunden werden (z.B. Anheben der Schar, oder Anheben und Rückholen)

	7. Immediato automatico rientro in posizione del settore o dei settori interessati dall’ostacolo
	
	7. Unmittelbare Wiederpositionierung des oder der vom Hindernis betroffenen Scharen

	8. Completa di piastra attrezzatura con attacco rapido per piastra veicolo (DIN 76060 B3)
	
	8. Ausgestattet mit Geräteanbauplatte für Schnellanschluß auf Fahrzeugplatte (DIN 76060 B3)

	9. Piastra attrezzatura con guide d’incastro posizionabili a diverse altezze
	
	9. Geräteanbauplatte mit höhenverstellbaren Befestigungsklauen

	10. Tubazioni idrauliche con innesti ed attacchi rapidi
	
	10. Hydraulikleitungen mit Kupplungen und Schnellanschlüssen

	11. Telaio retrostante
	
	11. Rückwärtige Rahmenstruktur

	12. Supporti di battuta in Vulkolan o PU per attutire rumorosità tra coltello e lama
	
	12. PU- oder Vulkollanelemente zur Lärmdämmung zwischen Verschleißschienen und Pflugschar

	13. Molle o elementi di trazione
	
	13. Federn oder Traktionselemente

	14. Pattini d’appoggio regolabili
	
	14. Verstellbare Abstellstützen

	15. Settore esterno destro rialzato
	
	15. Erhöhtes rechtes Außensegment

	16. Lame raschianti in acciaio ad alta resistenza all’abrasione 
	
	16. Schürfleisten aus verschleißarmen Stahl

	17. Telo paraspruzzo in gomma con smorzamento delle vibrazioni
	
	17. Windleitschutz mit Vibrationsdämpfung

	18. Guide laterali (segnacordoli) di dimensioni ridotte - Montate sul lato destro e sinistro della lama mediante viti e sostituibili
	
	18. Seitenlenkung (Randsteinabweiser) geringer Abmessung - An der rechten und linken Seite des Pfluges mittels Schrauben befestigt und austauschbar

	19. Settore esterno aggiuntivo lato dx in Vulkolan o equivalente per protezione barriere
	
	19. Zusätzlichem Segment an der rechten Seite aus Vulkollan oder gleichwertigem Material als Leitplankenschutz

	20. Serie di luci di posizione a LED con supporti di gomma applicati direttamente sulla lama e relativi collegamenti
	
	20. LED Positionslichter mit Gummihaltern und entsprechenden Anschlüssen

	21. Blocco meccanico in fase di trasporto
	
	21. Mechanische Transportsicherung

	22. Tutte le parti in materiali sintetici o gomme devono avere alta resistenza ai raggi UV
	
	22. Alle Synthetik- oder Gummiteile müssen eine sehr hohe UV-Strahlenbeständigkeit aufweisen

	Verniciatura
	
	Lackierung

	23. Colore RAL 2011 o similare, approvato da Committente
	
	23. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	24. La verniciatura deve essere a basso contenuto di piombo
	
	24. Die Lackierfarbe muss einen niederen Bleigehalt aufweisen

	25. Trattamento protettivo
	
	25. Lackschutzbehandlung

	Dimensioni
	
	Dimensionen

	26. Larghezza complessiva almeno 2,98 m
	
	26. Gesamtbreite mindestens 3,00 m

	27. Larghezza lame raschianti almeno 2,98 m
	
	27. Breite Schürfleisten  mindestens 3,00 m

	28. Angolo d’attacco al suolo maggiore di 20°
	     
	28. Anstellwinkel der Verschleißschiene höher als 20°

	29. Inclinazione da min. 30° a max 36°
	
	29. Schrägstellung von mindestens 30° bis max 36°

	30. Larghezza di lavoro a 30° o 32° almeno m 2,50
	     
	30. Räumbreite bei 30° bis 32° mindestens 2,50 m

	31. Larghezza di lavoro a 34° o 36° almeno m 2,40
	     
	31. Räumbreite bei 34° bis 36° mindestens 2,40 m

	32. Altezza settore centrale e sinistro almeno  m 1,00
	
	32. Höhe mittlere Schar  mindestens 1,00 m

	33. Altezza settore destro almeno  m 1,20
	
	33. Höhe rechte Schar mindestens 1,20 m

	34. Lame raschianti dotate di molla
	
	34. Verschleißschienen mit Vorspannfeder

	35. Altezza ostacolo superabile almeno mm 100
	
	35. Bewältigung des Hindernisse mindestens 100 mm

	Pesi
	
	Gewichte

	36. Peso minimo attrezzatura completa di piastra ed accessori, pronta all’uso Kg 940 ± 50 Kg
	     
	36. Mindestens Gerätegewichtes komplett mit Anbauplatte und Zubehör, Betriebsbereit Kg 940 ± 50  Kg

	37. Baricentro mm 900 ± 50 mm 
	     
	37. Schwerpunkt 900 mm ± 50 mm

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	38. Corrispondenza della lama neve alle norme EN 13021 e 15583 per il servizio invernale.
	
	38. Schneepflug gemäß den EN Normen 13021 und 15583 für den Winterdienst.

	39. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	39. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	40. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	40. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	41. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	41. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	42. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	42. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	43. Marchio CE (secondo normativa di sicurezza macchine)
	
	43. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien)

	44. Dichiarazione di conformità
	
	44. Konformitätserklärung.

	45. Certificato d’origine
	
	45. Ursprungszeugnis

	46. Collaudo da parte Motorizzazione e riporto sulla Carta di Circolazione del veicolo a cui è destinata
	
	46. Abnahmeprüfung seitens der amtlichen Prüfstelle Kraftfahrzeugamt und Eintragung in die Zulassungsbescheinigung des dazugehörigen Fahrzeuges 

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	47. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	47. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	48. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	48. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	49. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	49. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	50. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	50. Dauer: notwendige Zeit laut Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	51. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura.
	
	51. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	52. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	52. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	53. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura
	
	53. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels

	54. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità
	
	54. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren Funktionstüchtigkeit.

	55. Durata: minimo 1 ora - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	55. Dauer: mindestens 1 Stunde - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen

	56. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa.
	
	56. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit

	57. Durata: minimo 2 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	57. Dauer: mindestens 2 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	58. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione.
	
	58. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	59. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	59. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen
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